/Y///// 



y."'/)''''4 S' //.hy i. . 


’l. :> rfoîl 






3 


Introduction. 

Since we kereireat of the in&irumeni whick has become the 
mosi universal} and whick by its utility is found in tke Lands 
of tke greater number of musicians, it is necessary to make 
known to the pupil every thing that will either give him a just 
idea of it, or tend to inspire him with a fixed ’determination of 
preserving for it the elevated character which belongs to it. 

Origin of the Violin. 

It is supposed to have been known in the most remote ages. 
We find on ancient medals, ApoUo represented playing on an 
instrument with three strings, like the violin. Whether it be 
to the god of harmony, or to a different source that we must at¬ 
tribute the invention of this instrument, we cannot deny that 
it possesses something divine. 

The ancients played upon several instruments with a kind 
of bow^ these, for many ages have not been used, and the re¬ 
mains of them, consequently, lost to us. 

The shape of the Aiolin has considerable resemblance to 
that of the Dyre, and would seem to be simply a lyre brought 
to such a pitoh of perfection as to unite to the richness of 
modulation, the advantage,.and truly a great one, of pro¬ 
longing its tones, an advantage which the lyre did not possess 
^TVas under the reign of Charles IX that the 'violin was in¬ 
troduced into France. For more t^an 260 years no farther 
change in its structure has taken place, and it sliU preserves 
that simplicity which serves to increase its effects, already al¬ 
most magical. 

Its nature and resources. 

Its .four strings are sufficient to produce more than four 
octaves, more than 32 notes from the lowest to the highest, and 
to afford all the resources required either by a singing pas¬ 
sage of by modulation in aü its varieties . By means of the 
bow whicji puts the strings in vibration, and which can make 
several of them sound ai once, it unites to the charm of melo¬ 
dy that of harmony. The quality of its tone, which combines 
sweetness 'with brilliancy, gives it the preeminence and power 
over all other instruments, and from its almost mysterious 
power of sustaining, swelling, and modifying its sounds,- of 
expressing the language of passion, as well as of keeping pace 
with the emotions of the soul, it claims the honour of rivaling 
the human voice. 

Its DIFFERENT CHARACTERS. 

This instrument, adapted, by its very nature to reign su¬ 
preme in the concert-room, and to give utterance to e'veryburst 
of genius, has received various characters, from the different 
great masters: simple and melodious under the fingersof Cbr- 
relli, harmonious, touching and replete with grace under the 
bow of Tartini, sweet and delightful under that of Gavinies, 
noble and 'majestic under the touch ojF Pugnf^ni, foil of fire,of 
boldness, of sublime pathos ia the hands ofViotti, it has be¬ 
come capable of depicting the passions with energy and with a 
grandeur suitable as well to the rank whic^i it heldsway 
that it exercises over the soul. 

Study of the mechanism of the Violin. 

With regard to the rit char itini cf the Tied in, 
it IS attended with so great a difiiculty, ■ ' that the slight, 

est deviation from accuracy is productive of the greatestblem- 


INTRODUCTTON. 

Comme il s’agit ici de l’instrument devenu le plus u-^ 
niversel, de celui qui'^ar son qtilité se trouve entre les niains 
du plus grand nombre de musiciens, il est necessaire de faire 
connaitre aux «l'eves tout ce qui peut leur en donner une idee 
juste, et les déterminer, a lui conserver le rang qui lui ap¬ 
partient . 

Origine du Violon. 

On presume qu’il était connu dans les tems les plus reculés. 
Ou voit sur des médailles antiques, AppoUon représenté jou¬ 
ant d’un instrument à trois cordes et semblable au violon.Que 
ce soit au dieu de l’harmonie qu’on doi' e attribuer l’invention 
de cet instrument, ou qu’il ait une autre origine, on ne peut 
lui refuser quelque chose de divin. - 

Des anciens jouaient de plusieurs instrumens avec une 
espece d’archet: on a cessé de depuis plusieurs siècles d’en faire 
usage, et la trace^s’en est perdue. 

Ua forme du Violon a beaucoup de rapport avec celle de 
la Uyre et donne èi croire qu’il n’èst autre chose qu’une lyre 
perfectionnée, qui réunit a la richesse des modulations, l’a¬ 
vantage si grand de prolonger les sons, avantage que n’avait 
point la lyre. . 

c’est sous le règne de Charles IX, que le Violon fut in¬ 
troduit en France. Il y a plus de260ans qu’on ne change plus 
rien a sa structure et qu’en lui conserve cette simplicité qui 
augmente le prestige de ses effets. 


Sa NATURE ET SES RESSOURCES. 

Ses quatre cordes suffissent pour donner plus de quaireoc- 
tavés, plu» de trente deux notes du grave a l’aigu, et pour of¬ 
frir toutes les ressources qu’exigent le chant et la variété des 
modulations. Au moyen de l’archet qui met les cordes en vibra¬ 
tion et qui peut en faire parler plusieurs a la fois, il réunit le 
charme de la mélodie a celui des accords. Son timbre, qui joint 
la douceur'a l’éclat lui donne la prééminence et l’empire surtous 
les antres, et par le secret qu’il a de soutenir, d’enfler et demo¬ 
difier les sons, dé rendre les accens de la passion comme de sui¬ 
vre tous les mouvemens de l’âme, il obt:'ent l’honneur de rival¬ 
iser avec la voix humaine. 


Ses diff^ens caractères. 

Cet instrument, fait par s» nature pour régner danslescon. 
certs et pour obéir a tous les élans du génie, a pris les différé ns 
caractères que les grands maitres ont voulu lui donnensimple 
et mélodieux sous les doigts deCorell^ harmonieux, touch¬ 
ant et plein de graces sous l’archet de Tartini, aimable et suave 
sous de Gaviniés, noble et grand .oso sous celui de Pugnani, 
plein de feu, plein d’audace pathétique, sublime entre les 
mains deViotii, il s’est élevé jus pi’à peindre les passions a- 
vec énergie et avec cette noblesse qui convient autant au rung 
qu’il occupe qu’a l’empire qu’il exerce sur l’ame. 

Etude du mécanisme du Viouon. 

Cluant au mécanisme du Violon, de cet instrument si dif¬ 
ficile, sur lequel le moindre écart entraîne les plus gravds 
défauts, on ne saurait trop,en recommander l’étude aux 
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ishes^we cannoi too mucbr recommend ihe study of it to the pu¬ 
pil j l)y a systematic course of practice based after mature and 
deliberate reflection upon the principles contained in the fal¬ 
lowing system j he will be «Me not only to overcome every dif¬ 
ficulty, but also to have at his disposal the greatest physical ' 
facilities for.giving his execution all that force of expression, of 
which it can be susceptible. 

Before coming to expression, it is necessary that the pupil 
should devote himself entirely to the study of the mechanism 
of the instrument so as ’b) render himself so familiar with it, as 
to have no occasion for returning to, or thinking of it after¬ 
wards: that he be particularly carefuj to be erject and graceful 
in his'attitudej that he pay the greatest attention to the motions 
of the fingers and of the bow, so as to have elasticity and rapid¬ 
ity combined with neatness: that he be indefatigable in prac_, 
ticing scales that he may be able to “stop in tune^a quality as 
rare as it is necessary, and without which we should - abandon 
the attempt to play an instrument; that he work assiduously 
at the different exercises iit allthe positions so as to become 
thoroughly acquamted with:4he JFinger-board : that he accustom 
his fingers to the trill aj^Tbrises (close shake) so as to have 
brilliancy in theleft hand; that he make a particular study of 
the division of the bow, so as to mark decidedly the three prin¬ 
cipal movements and characters of music, and that he practice 
the different coups d’aj ch et so as to g^ve variety to fcis execu- ■ 
tion, and to increase the numbeV of accents^ that he applyhim- 
self, in fine, to holding long semibreves, swellingdiminishing 
them, so as to bring from the instrument a full and rich tone, 
and to possess the resources of the forte, of the piano, of the 
crescendo, in a wordjof all the lights and shadows, which in 
melody, as in painting, are the first elements of expression. 

These difficulties once overcome, talent, freed from every 
shackle, wings its flight into the boundless regions of orig¬ 
inality, and becomes all that it is possible for it to be. 


Or the mechanism of the Violin. ^ 
ARTIÇLÉl^i 

Manner or- holding the Violin. 

The Violin should be placed upon the left collar-bone,kept 
in its position by the chin on the left side of the tail piece, sup¬ 
ported by the left hand, in a horizontal position withtheex- 
ception of a little inclination to the right in such a manner Hat 
the extremuy of the neck of the instrument, may be directly 
in front of the middle of the left shoulder. 

Article 2^ 

Position of the left hand and arm. 

The lower parts of the second joint of the thumb, and of the 
third joint of the first finger should always support the Violin, 
graspingit, noi t i ^.lUy, but just sufficiently to prevent it 
from touching that p^rt cf the hand which connects the thumb 
to the fore-fiuger. 

The fingers must fall perpendicularly upon the strings^ for 
which purpose, the palm of the hand musî oe carried down far 
from the neck, but without stiffening the wrist. 

The arm should be kept in a natural and easy position, and 
in such a «nanner that the elbow l/c verlically under the middle 
of the Violi!i. 

Article 3‘i 

Manner of holding the bow. 

The bow must be held by all the fingers j the pupil will be 
particularly careful to place the side and end of the thumb a_ 
gainst the slide and opposite to the middle finger.lhebow stick 


el eves j c’est par un travail réfléchi sur les principes de cette mé¬ 
thode qu’ils pourront non seulement vaincre toutes les difficul¬ 
tés, mais encore avoir a leur disposition le J^lus de moyens ma¬ 
tériels pour donner a leur jeu la force d’expression, dont il peut 
être Susceptible. . 

Avant d’en venir a l’expression, il faut qu’ils se livrent en¬ 
tièrement a l’etude du mécanisme, pour se le rendre tellement 
familier, qu ils u’ayeut jdus a y revenir, plusay penser par 
la suites qu’ils soignent l**ar attitude, pour avoir delagxaceet 
de l’aplomb dans le maintien^ qu’üs prennent la plus grande 
attention aux mouvemens des doigts et de l’arctet pour «voir 
de la sou jdesse et delà next té ^ ne se lassent point de 

taire des gammes, pour oïlenir de la justesse dans l’intonation, 
mérite si rare et si nécessaire et sans lequel on doit renoncer a 
jouer d’un instrument: qu’ils travaillent les différons exercises 
à toutes les positions, pour connaître le manche duViolon: qu’ 
ils iiabitueni leurs doigts aux triJks et aux brises, -pour avoir 
du brillant dans la nuin «gauche: qu'ils fissent une étude par¬ 
ticulière de la division de l’archet, pour bien décider les trois 
principaux mouvemenset caractères de la musique, et qu’ils' 
exercent les différens coups d’archet pour mettre delà variété 
dans l’exécution et multiplier les accens: qu’ils s’attachent en¬ 
fin a souteuir,de^. Rondes, à les enfler, a les diminuer, afin 
de "tirer de l’instru ment un son plein et raoëUeux, et d’avoir lek, 
ressources du forté, du piano, dfu crescendo, en un mot toutes* 
les nuances qui sont les premiers éîéraens de l’expression. 

1T Ces difficultés une fois vaincues, le talent prend son essor, 
il ne connaît plus d’entraves, et devient tout ce qu’il peut e- 
tre. 


Du MECANISME BIX VlOLOX: r 

ARTICUÉ l. 

TeNUK DI'VlOUON. 

Ue Violon doit être placé sur la clavirule, retenu par le 
menton du coté gauche de la queue, un peu incliné vers la 
droite, soutenu horizontalem eut par la mai 5 ^,gaiffcEe,^'gt de 
manière a ce que l’extrémité du ni^iche se trouve devant le 
milieu de l’épaule. 

Article n. 

Tenue de ua main et du bras gauche. 

La partie inférieure de la jointure du pouce et celle de la 
troisième jointure de l’index doivent soutenir le Violon, et ne 
le serrer que très peu et seulement pour l’empé^cher de toucher 
à la partie delà main, qui joint le pouce h l’index. 

11 faut éloigner du manche, mais sans roidir le poignet, la 
paume de la main, pour que les doigts puissent tomber d’aplomb 
sur les cordes. 

Le bras doit etie dans une position naturelle et de manière 
à ce que le coude soit verticalement sous le milieu du Violon. 


Article jii. 

Tenue del’abchet 

L’archet doit être soutenu par tous les doigts : on aura soin 
de placer le coté et le bout du pouce contre la hausse et eu face 
du doigt du milieu. La baguette doit être posée sur le milieu 






siloald be placed mid-way beiween ihefirsi and second joinis 
of the fore-finger; cane musi be iaken noi io separate this fin¬ 
der from the rest, which should be in a natural position, that is 
neither carelessly bent, nor straightened with effort. 

The bow must be always parallel to the bridge with the bow- 
slick a little inclined towards the finger-board. In order howe¬ 
ver, to avoid bringing the arm stiffly forward, and thus cutting 
the strings at an angle the most unfavorable to purity of tone, 
there are casés in which we may give the end of the bow a slight 
inclination forw'ard, so as to have at the same time more force in 
ihoke passages whicKare done with the point of the bow. 

The hair of the bow must be placed upon the strings above the 
ends of the S holes and must be carried nearer to, or farther 
from the bridge, according as we wish to produce more or less 
sound. 

Article 

POSIITON OF THE RIGHT AKD ARM. 

The hand should be curved so as to be a little higher 
than the bow-stick. It is necessary to bring the wrist gradually 
back towards the chin, when we commence a note at the heel of 
the bow, avoiding, however, to carry this motion to excess,sinco 
it seems to give grace, in the free, easy and unconstrained mo¬ 
tion of the arm, and the more important advantagecf entirelypre- 
venting the bow from ever changing its position. 

We should let the arm have all its flexibility and elasticity, 
carefully avoiding, however, either to raise or lower the elbowj 
the wrist and the fore-arm will naturally be carried a little high¬ 
er to reach the low strings, and again resume their former posL , 
lion when we play on the first string. 

Article 5^)^ 

Motio> s of the flngers of the left hand. 

The middle and end of the finger should fall with rapidity 
upon the string, raising the finger sufficiently high to give it 
a gentle force and velocity. 

We should raise the fingers and put them down with the great¬ 
est evenness^ the pressure of the fingers upon the strings should 
generally be greater than that of the bow, and at least equal to 
it in forte passages. 

la scales ascending, we must leave all the fingers on the 
string, as they are successively placed j in scales descendingjwe 
must raise but one at a time. 

Article 6^' 

Motions of ilie bow, and of ihe right hanhaahm. 

We must use ihe bow from one end to the other ^ we will speak 
farther of all the exceptions to this general rule. 

The little finger, principally, will sustain the whole weight 
of the bow,- when the slide is near the bridgej and in proportion 
as the slide is carried away from the bridge, the little finger will 
cease to support the stick, and will simply rest upon it, without 
exerting the smallest force, as well as the other fingers. 

The hand should be in the same position at the beginning or 
at ihe end of ihe bow, that the bow-siick may rest on the strings 
a little inclined, as we have before said, and that the string may 
always be cut in the same direction. 

The fore-arm alone will follow the motion of ihe hand, and 
win turn itself a little as it approaches the bridge. 

The arm proper, that is the arm from the elbow to the shoul¬ 
der, should have no separate motion of its own^ and should not, 
any more than ihe elbow,partake of the motion of the bow, the 
whole force of which will come entirely from the fore-finger^thumb, 
and wrist. 
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de la deuxième phalange de l^index. H faut éviter de séparer ce 
doigt des autres q^ui doivent être dans une position naturellcjC^ 
est-à-dire, qu^il ne faut ni plier, ni tendre. 

On doit maintenir la baguette inclinée vers la touche, et 
1 Archet doit toujours être parallèle au chevalet. Cependant pour 
éviter de tendre le bras en avant, et de couper ainsi la corde de 
travers dans le sens le plus nuisible a la pureté duson^ily a des 
cas ou l\)n peut donner à la pointe de l^rchet une légère inclinai¬ 
son en avant afin d’avoir en même tems plus de force dans ceux 
des traits qui se font de la pointe. 

Ou posera le crin de l’archet au dessus du rond des ouïes du 
Violon, et on 1 approchera plus ou moins du chevalet, selon qu’on 
voudra tirer plus ou moins de son. 

ARTICLK IV. 

Tenue de ua main et du bras droit. 

Il faut tenir la main un peu arrondie de manière a ce qu’elle 
soit plus haut que la baguette. U est nécessaire de retirer légère¬ 
ment le poignet vers le menton lorsqu’on commence une note 
depuis le talon de l’archet, mais on évitera d outrer cette posi¬ 
tion, qui n’est au contraire indiquée que pour donner de la grace 
ap développement du bras, et principalement pour que la direc¬ 
tion de l’archet ne change jamais. 

On doit laisser au bras toute sa souplesse et avoir soin de ne 
point lever ni baisser le coude; le poignet et lavant bras se por¬ 
teront d’eux mêmes un peu plus haut pour atteindre les cordes 
basses, c est à dire les sons les plus graves et se remettront en¬ 
suite dans la position la plus naturelle lorsqu’on jouera sur la 
chanierélle- 

Article V. 

Mouvemens des doigts de la main gauche. 

H faut laisser tomber avec souplesse le milieu et le bout du 
doigt sur la corde, en le levant assez pour lui donner un léger 
élan. - * 

On doit lever les doigts et les appuyer avec la plus grande e_ 
galité* il faut que leur appui sur la corde l’emporte généralement 
sur celui de l’archet, et lui soit au moins égal lorsqu’ on joue trè.s 
fort. 

Dans les gammes ascendantes, on les laissera poses successive¬ 
ment^ dans les gammes descendantes, on n’en lèvera qu’un, à la 
fois. 

Article vi. 

Mouvemens del’ ARCHET, de la main et (lu bras droit 

On doit employer l’archet d’un tout à l’autre; on parlera 
plus loin de toutes les exceptions à cette règle générale. 

c’est principalement le petit doigt qui soutiendra tout le 
poids de l’archet lorsque la hausse sera près du chevalet^ à mesure 
qu’elle s’en éloignera le petit doigt cessera de soutenir la baguette 
et restera simplement posé dessus sans la moindre roideur ainsi 
que les autres doigts. 

11 faut que la main soit dans la même position au commence¬ 
ment ou à la fin de l’archet, pour que la baguette reste un peu in^ 
clinée, comme nons l’avons dit et pour que la corde soit toujours 
coupée dans la même direction. 

L’avant bras seul suivra le mouvement delà main et se repli¬ 
era un peu en approchant du chevalet. 

L’arrière bras ne doit point avoir de mouvement direct, et 
ne doit participer en rien, nonplus que le coude, aux mouvemens 
de l’archet, dont toute la force viendra seulement de l’index, du 
pouce et du poignet. 

Exercice dn bras droit sur les 4 
cordes à vide. 


Exercise of the riglit arm oiitlie 
4 open strings. 
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The pupil will practice this exercise slowly until the motions 
of the arm are so well, directed lhat he can execute it more quickly 
without inconvenience. 

^ote_ — If the scholar be^very siuall^ he will not be able 

to make use of \he bow all the v^a^ to the poi ut without entire¬ 
ly changing the direction of it. It is f(;r the master to direct him 
to use one of a length proportionate to that of his arms, and also to 
hold the Violin in a manner equally adapted to his size^that iswith 
his chin on the right side of the tail-piece. But if he make use of 
a small Viol in 5 it ill then be necessary for him to preserve the 
manner of holding it, laid down in Art. 

Article 

Exercise of the left hand. 

To bo assured that the left hand is well placed, and that each 
finger is placed perpendicularly and on a single siring, the pupil 
will practice the following exercise, raising but one finger at a 
time and leaving all the others down on the string. 


On fera, cet exercice lentement jusqu^à ce que les mouvemens 
du bras soient tellement bien diriges qu’on puisse le faire plus 
vite sans inconvenient. 

Nota. On conçoit, que si l’elWe est encore très petit, il ne 
pourra employer son archet jusqu à la pointe sans eu changer tout 
à fait la direction eu le tirant en arrière. C^est au maitre à lui 
faire employer unelongeur d’archet proportionnée à célle.de sou 
bras, et meme à lui placer le Violon d’une manière également con¬ 
forme à la petitesse' de son brasj c’est-a-dire à lui faire tenir le 
menton du coté droit de la queue du Violon. Mais s’il se ierid\ai 
petit Violon, il faudra qu’il observe alors la tenue prescrite par 
l’article 

AKTICLE VII. 

Exercice de la main gauche. 

Pour etre assuré que la main gauche est bien placée, que 
chaque doigt est posé d’aploinbet sur une seule corde, on fera cei 
exercice en ne levant qu’un doigt à la fois et laissant tous les au¬ 
tres posés. 


string 

2 ^ string 

3^ string 

string 




r doigt 


^ ^ Fingër~ 


chanterelle! 

E 


2® Corde 
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3 ^ Corde 

D 


4® Corde 

G 
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Article 8^^ 

Of THE ATTITUDE IN GENERAL. 

It is important to keep the head straight and directly oppo¬ 
site to the music we are playing, the left shoulder advancèd as 
little as possible, the body straight and squaie, and supported 
by the left side , so that the right side may be free and that the 
right arm may act withthe greatest possible facility without giv¬ 
ing any motion to the rest of thé body. 

In his attitude, the pupil must avoid on the one hand a stud¬ 
ied and alTected air, which would become ridiculous, and on the 
other hand a negligence and carelessness, alike destructive to 
grace and degrading to the first of instruments. 

Observation. 

The pupil must not accustom himself to draw or to push the 
bow at such and such note, which would inevitably spoil all the 
various movements in music, and give to his playing a monot¬ 
onous, regularity ; it is sufficient to be careful to draw the bow 
when the phrase commences at the beginning of the bar, in the 
long notes of the melody and in general, at all rests and to push 
it when the phrase begini^ before the bar, as well as in shakes which 
terminate a phrase. It is well to accustom the pupil to judge by 
himself, whether the note which he produces, be in tune or 
:ioi, and if not, whether it is loo flat or too .sharp, xo that he 
may be able to correct himself, without any other assistance than 
lhai c?f his own ears, which will, by this habit, become correct. 

In the following lessons, there are some which many scholars 
will not be ahl^ to play on account of the shortness of their fin¬ 
gers, which %Yiii prevent them from reaching higher than the 3^ 
or 4^.^ position. It is for the master to sdett the lessons accord¬ 
ing to the capacity and means of the s( hnl;*r. 


Article vin. ^ ^ 

De l’attitude en general. 

D est essentiel de tenir la tete droite et en facedela musique 
qu’on execute, l’épaule gauche avancée le moins possible,lecorps 
d’aplomb et soutenu par le coté gauche afin que le cote droit soit 
dégagé et que le bras, puisse agir avec la plus grande liberté sans 
donner aucun mouvement au reste du corps . 

On évitera ènfin de mettre dans son attitude ou une recherche 
affectée qui deviendrait ridicule, ou une negligence qui nuirait 
à la grace et qui ne pourrait que dégrader le premierdes instru¬ 
ments . 

Observation. 

D ne faut point s’attacher à tirer ou à pousser l’archet à telle 
ou telle noté, ce qui ne ferait que gâier tons les mouvemens et donner au 
jeu une régularité monotone. D suffit d’avoir soin de tirer 
l’archet, quand la phrase commence avec le mesure, dans les notes 
longues du chant, et en général à tous les repos, et de le pousser 
quand la phrase commence en levant, ainsi que dans les trilles 
qui terminent une phrase. D est apropos d’habituer l’elève à 
jugexparlui meme si la note qu’il fait est juste ou fausse, - et 
dans le cas qu’elle soit fausse, si elle n’est pas trop basse ou trop 
haute, afin qu^il puisse se corriger sans autre secours que celui 
de ses propres oreilles, lesquelles se perfectionneront moyennant 
cette habitude. 

Dans les levons qui suivent il y eu a que beaucoup d eleves ne 
pourront pas jouer à cause de la petitesse de leu rs doigts qui ne 
leur permettra pas d’atteindre plus loin que la troisième ou qua¬ 
trième position. C’est au maitre à choisir les leçons suixaut la 
capacité et les moyens delVlève. 





^ ilie following scales should be played in holding the noies 
entirely from one end of the bow to the other. 'Wiih regard to 
the movement^ it must in general be taken very slow: there 
are, however, scales, in which the character of the bass re¬ 
quires the movement to be a little increased,these ^ihe master 
will easily distinguish. 

First position^ 


Toutes ces ^mmes doivent etre jouees eu soutenant les sons 
fort d un bout à loutre del^archet. Quant au mouvement, il 
faut le prendre en général très lent: il y a cependant des gammes 
ou le caractère de la basse exige que le mouvement soit un peu 
accéléré: le maître les distinguera facilement. 

Première position* 



2 ? Corde 


ist 


String 


Chanterelle 



The accompaniments of the simple scales in the seven dif_ accompagnement des Gammes simples aux sept diffe 

fe rent positions, are by Cherubini. entes positions sont de Cherubini. 
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Recapitulation of all tlie positions 
and of all the sharp keys. 

I® Pos: 2? Pos: _ 

I 2^ Pos; 


Recapitulation de tontes les positions 
et des tons en dièses . 

Ki'entzer. 

I 3^ Pos; 
























































































































































































































Recapitnlatiou of all the positions 
and of all the flat keys. 


Recapitulation de toutes les^^po- 
sitious et des tous bémols. 


P os : 
2? Pos: 


39 Pos; 
3^ Pos: 


KreTitzer. 
















































































































































































































































































































































































































































































Exercise for the semitones hi the 7 positions. Exercice ponr les demi tons anx 7 positions. 

i t ^ ^ _ L _ I BaiUot* 

L 1*> Pos: , , I I |. I V _: 
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Gracès. 

Of the Appoggiatnra 

I'he small noie is a grace, called by ihe Italians Appog- 
iatura. 

When it is placed above ihe note, the interval may be ei¬ 
ther alone or a semitone. 


AgREMENS DU CHANT. 

Petite note on Appoggiatnra 

La petite note est nu agrément du chant, que les Ital¬ 
iens appellent Appoggiatura. 

Cluand on la pose en dessus, elle est toujours d’un ton ou 
d’un demi ton. 


above . 






of O 


Appogiatxira. 


en dessus. 






Interval of one tone. 
Intervalle d’un ton. 


half a tone . 
d’un demi ton. 


W'hen it is placed below, the Interval must invariably 
be a semitone. 

It is commonly half as bmg as the note which follows it, 
and takes that quantiy from ihat note. 

The Appogiatura is said to be prepared, when it is pre¬ 
ceded by a large note situated on the same line or between the 
same space as itself; in that case it should always be half as 






ob¬ 



long as that note. 


The word Appogiatura is derived from the Italian verb 
apoggiare which signifies to lean or dwell upon j we should 
consequently dwell upon ihe small note; but it loses its effect 
if king, or not long enough dwelt upon- 

A double Appogiatura may be made in the following man_ 


below. 


Appogiatura. 


en dessous . 


fk c-o bwi A -4 L A 


Interval of a halftone- the same- 
Intervalle d’un demi ton. idem. 


the same, 
idem. 


Cluand elle est posée en dessous, elle doit former constam¬ 
ment un intervalle d’un demi ton. 

KUe vaut ordinairement la moitié de la valeurde la note 
dont elle est suivie, et celte valeur est prise sur celle de 
cette note meme. 

On l’appelle Appogiatura préparée, quand elle est pré¬ 
cédée d’une grande note située au meme degré qu’elle. Elle 
doit alors toujours valoir la moitié de cette note. 


L.e mot Appoggiatura dérivant du verbe appoggiare qui 
veut dire appuyer, on doittonsequemment appuyer sur la pet¬ 
ite note^ mais si elle est trop, ou trop peu appuyée^ elle 
manque son effet. 

On peut faire une double Appoggiatura de cette ma- 




l'his double Appogiatura is never markedj it is left to 
the taste of the performer to place it properly. 

The following is an example of a kind of double Appogia¬ 
tura which is produced by playing equally and rapidly the 
two small notes, and dwelling upon the large note. 


Cet agrément ne se marque point 3 c’est à l’executant 
a la placer avec gout. 

Voici une autre espèce de double Appoggiatura qui se 
fait en articulant également et avec légèreté les deux petites 
notes, et en restant sur la grande. 


P 




Oimposers sometimes make use of the Appogiatura to de 
note the Portamento or Glide. 


Les compositeurs employent quelquefois la petite note, 
pour indiquer le Portamento, ou port de voix . 




We should never^make use of the Appogiatura on the note 
at ' he beginningof i^lttelody, or ojv a note immediately fol¬ 
lowing a rest, of whatever kind it may be. 

Of the'Trill. 

The Trill, improperly called a Cadence, because it is pla¬ 
ced on harmonic cadences,is a grace so frequently made use 
of, that if we do not endeavour to have it brilliant, elastic, 
distinct and neat, we will but disfigure, instead of embel¬ 
lishing the melody. 

It is produced by sounding alternately the note over 
which it is marked, and the note one degree higher. 

There are two kinds of Trills, one of a whole tone, and 
one of a semitone. 


4^' 

On ne doit jamais employer l’Appoggiatura sur la note 
qui commence un chant, ni sur toutes les notes précédées 
par des silences quelqu’ils soient. 

Trille. 

Le Trille, appelle impopremeni Cadence,, parce t-u’on 
le place sur les cadences harmoniques, est un agrément du 
chant d’un usage si fréquent, que si l’on ne cherche a P a- 
voir brillant, souple., vif et leger, on fera jamais qm rlepa- 
rer la mélodie. 

Il consiste dans le battement alternatif de la note surla, 
quelle il est marque, avec une autre note a un degré au dessus. 

Il y a deux sortes de Trilles : celu i d’un Ton , et celui 
d’un demi Ton. 


TtüI of a major second. 


Trill of a minor second . 

ih. 


# ,1 em i 


Trille de seconde majeure. 


Trille de seconde mineure. 




Ill- order io iiave a fine Trillj it be necesf^arylo make 

the finger fall with elasticity, and rapidity, and perpendicu¬ 
larly, raising it sufficiently high io give it a gentle force 
and velocity in descending. The pupil must commence it 
slowly, so as to avoid all stiffness and appearance of labour^ 
gradually accelerating it, but only after he shall have ac¬ 
customed the finger to fall in the same place, and positive¬ 
ly either on the major second, or on the minor second, for 
the Trill is faulty and a blemish to the execution the mo¬ 
ment it is not a decided whole tone or a decided semitone. 


Pour avoir un beau Trdle, il faut faire retomber le doigt 
avec la plus grande souplesse et agilité d’aplomb sur la 
corde, en le levant assez haut pour lui donner de iVlan. On 
commence lentement pour éviter d’y mettre de la raideur^ on 
augmente peu à peu de vitesse, mais seulement lorsq^on a 
pris l’habitude de faire retomber le doigt toujours à la 
meme place, et positivement sur la seconde majeure ou sur 
la seconde mineure, car le Trille, est vicieux dès qu’il s’ 
écarte du ton ou du demi ton. 



There are se\eraV modes of preparing and ending ' the 
Trill: the following are most generally used j the taste of 
the performer, however, must decide the proper choice of 
them. 


II y a plusieurs manières de la preparer et de la ter¬ 
miner. Voici les plus usitées^ c’est au goul qu’il appar¬ 
tient de les employer à propos. 



The TriU is employed not only in the ends of «phrases, 
which are thence called final cadences, but also inthe other 
harmonic cadences, and in airs as well as in particular pas_ 
ages. 


Le Trille s’employe non seuLenit^nt dans les fins dephra¬ 
ses, qu’on appelle cadences finales, mais encore dans les au¬ 
tres cadences harmoniques, et dans les chants tomme dans 
les traits. 



The TriU may have an Appoggiaiura joined to it as 
a passing note. 


On peut y joindre une petite noie de passage. 



In ascending, the passing Appoggiatura^ is never used. 


En montant, la petite note de passage ne s’ employe 
jamais . 



— 

fr' _-, 

I__ex_1 


m 

1 ^ O 1 




i 

g 

B 


i 


g 


q 



In sonie instances the Trill is left unfinished, in which 
case it is called IWordantej it is sometimes indicated by 
this mark 

1 -—^ ^ _ 


Tl y a des cas, où le IVille ne s’arheve pas^ on le nomme 
alors mordant^ on l’indique quelquefois par ce signe 


■ 1 



- A 




























He may also make successive Trills^ in ihe foUo'wing man- 


On peni faire également une suite de Trilles de cette mai 


Ëxample majeur. ^ 

Example major. 

tr h- fr h- Jt' ^ ^ ^ 




Example mineur. 
Example minor. 

h* ^ ^ fr fr ^ tr 


7r ^ 


Of the Double Trill. 

The rules for Ike simple TriU are equally applicable to tke 
double Triilj being particularly careful, however, in ike latter, 
to let the two fingers, whjt li make tlie Trill, fallen the strings 
precisely together. 

The double Trill is pre'pared and finished in the same man¬ 
ner as the single Trill. 

fr ^ 


Double Ti'ilJc. 

II faut suivre pour les doubles Trilles les memes règles 
que pour les Trilles simples, et de plus avoir soin de faire 
retomber et battre avec beaucoup d ^ensemble les deux doigts 
faisant le Trille. 

On b s pre^pare ^et on les termine de meme: 


^ fr ^— /r ^ 

Double Trills, when one of the notes is an open string, are 
not finished, and are only employed in a succession of Trills. 


Tes doubles Trilles sur les cordes à vide ne achèvent 
point, et ne s^mployent que dans une suite de Trilles, 
s. succession of Trills. 


■june Trilles. 


At the same time, however, we may finish the following one 
it is written. - 


Cependant on peut terminer celui _ci de la manière suivante 



There is a kind of Trill, which, without being double, is 
done upon two strings. ^ tr fr ^ ^ fr 


ÏVy a une espèce de Trille qui, sans être double,se fait en 


^ double corde. 
h- h a : w 



Ofthe Groupetto. 

This name is given to a grace xonipo^ed of three notesjgrou_ 
ped together as it were and preceding the principal note 

The three small notes should always form either a minor 
third or a diminished third* otherwise the effect is harsh and 
d isagreeable. 

En montant . 

^ In ascending. 


Petit groiippe on giwippetto. 

ne ce nom à un agrément compose de trois notes , 




f3n donne ce nom « ua. u'~ uia. > 

IjC^ trois petites notes doivent toujours former une lier< 
ure, ou une tierce diminuée,autrement le groupetto s( 
d^un effet dur et désagréable. 


Jln descendant. 
In descending. 



minor 3. 
3® mineure. 


diminished 3. 


To do this grace well, we should mark the first note stron¬ 
ger than the others, and hold it a little longer- 

There is a kind of groupetto’which follows the principal 
note, and is marked thus 

Indication. Execution. 


Pour le bien faire on doit marquer la premiere note plus 
fort que les autres, et la soutenir, plus long-tems 
Tl y a une espèce de groupetto qui se fait apres la 
cipale et que l'on indique par ce signe 


la note priii 



Indication. 




Tt may be embellished in this 
manner and in many others. 


This is a grace ivhich partakes of the 
character of the Mordante and ol the Groupetto. 




On peut l’orner 
de cette manière et 
de beaucoup d’autres 


Voici un agrément qui tient a la fois du Mo 
dant et du Groupetio. 















io Of t lie d ivision of tlie * 

1 lie II» atjiess aiid < K arnf'ssof ovir executionj ihe roundness 
v»nd fuJJness of our tone, and the particular accent to be ^iven 
certain passages, chiefly io notes that are not slurred^ de¬ 
pend upon the manner in vihich 'sve divide the bow_,that iSjUpon 
the part ôf the bow we make use of, and its greater or less 
degree of deyelopemeni. As it is indispensably necessary to 
use a larger portion of the bow, when we wish to gi've to a par¬ 
ticular passage both energy and largeur, to use a smaller 
portion when the movement and character of the piece re¬ 
quire it, to make it, moreoverjshorter and more marked in 
certain cases in w hich the variety of expression demand it, we 
will offer as general principles, the following examples, w hich 
the intelligent pupil will apply according to his own judg¬ 
ment and without which he never will be able to place the 
r-ccent properly in a great proportion of modern music. 

Tn the Adagio, where all the notes should be held out 
slowly, we must use the intire length of the bow, making one 
note follow another smoothly and evenly and tying them to¬ 
gether as much as possible. 


Division del’arcliet. 

I.a netteté du jeu, la rondeur du son, et Paccent particu¬ 
lier que l^on donne aux traits, principalement aux notes dé¬ 
tachées, tiennent à la manière dont on divise l’archet, c^est a 
dire à la place ou on le pose, et au plus ou moins de dével¬ 
oppement qu^on lui donne. Comme il est indispensabled^al_ 
longer le coup d’archet lorsqu’on veut mettre a la fois de l’¬ 
énergie et de la largeur dans unirait, de diminuer son é_ 
tendue quand le mouTemeni et le caractère du morceau l’ex¬ 
igent, de le faire enfin plus court et plus marqué dans de 
certains cas ou la variété de l’expression le demande,on donne 
comme des principes generaux les exemples suivans dont 
l’intelligence de l’élève devra faire l’application, et sans les¬ 
quels il ne pourrait jamais réussir a mettre l’accent conven¬ 
able d^ns une infinite de morceaux de musique moderne. 

Dans l’Adagio, on tous les sous doivent être soutenus 
lentementjon eraployera l’archet d’uu bout à l’autre et on 
donnera le plus de liaison possible a toutes les notes. 


Adagio 


TF, however, they must necessarily be detached,they must 
be held out their full length, with the same extent of bow. 

Adagio 


Si elles doivent être nécessairement detachées,on les sou¬ 
tiendra tout le tems de leur valeur, avec la même etendue d ar¬ 
chet . H®- 


In the Allegro maestoso, or moderato assai, w here the coup 
d’archet is more frequent and more decided, we must give to 
every note that is not slurred, thegreatest possible extent of 
bow, say about one half, so that the notes may be round, and 
the string put into full vibration . We should also draw and 
push the bow with briskness and spirit 5 making a kind of 
short rest between every note and the immediately fonowing 


Maestoso 






A- 


Dans l’Allegro maestoso ou moderato assai, où le coup 
d’archet doit être plus fréquent et plus décidé, il faut donner 
au détaché le plus d’etendue possible, depuis environ la moi¬ 
tié de la baguette, pour que les sons soient ronds et que la 
corde soit mise en pleine vibration • On doit aussi ti rer et 
pousser 1 archet vivement et mettre entre chaque note une es¬ 
pèce de petit repus • 



In the Allegro the extent of the motion of the bow will be 
less^ we must commence the note nearly at the upper fourth of 
the bow, and play the notes without separating them by small 
rests as in the maestoso. 


Dans I’AUegro, I’archet aura moins d’étendue^ onconimen- 
cera la note à peu près vers les trois quarts de la baguette, et 
l’on fera les noies sans les séparer par des repos. 


In the Presto, the motion of the bow being necessarily more 
frequent and spirited, we will give it les» extent of motion in 
the notes not slurred, which, in this, as in the Allegro, v/ill 
be played by the upper fourth of the bow, being particularly 
careful, however, to use enough of the bow to put the string 
into vibration equally well, so that Sounds may reach as far as 
possible, and that we may be able to give to our playing both 
force and fire. 


Pi^esto 


Dans le Presto, le coup d ^archet devant etre encore plus 
frequent et plus vif, on donnera moins d’etendue au détachéque 
l’on fera de même des trois quarts de l’archet, mais on aura 
soin de lui en donner assez pour que la corde soit egalementbien 
mise en vibration, afin que les sons portent aussi loin qu’il est 
possible, et qu’on puisse donner au jeu de la force et delà cha¬ 
leur. 



In the above passages, we wiH be able to employ a larger pro¬ 
portion of the bow, and thereby produce a greater effect, if we 
manage it properly j but we must not over-do any thing and we 
should endeavour to regulate our bow according to our facility 
on the instrument. 


Plus on allongera ces coups d’archets, et plus ils produiront 
d’effet si on les place à propos^ mais ü ne faut rien outrer, et 
l’on doit chercher à régler son archet suivant la mesure de 
ses moyens. , 





















In conclusion we may obseiwe, thal this division of the bow 
has reference only to passages of executionythat iu a melody we 
must be lavish or sparing of the bow^ accordingto the mot ement 
or character of the piece. 
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On observe au surplus que cette division d’archel ne wnceme 
^ que les traits et que dans les passages de chant il faut etendre 
ou ménager l’archet suivant le mouvement et le caractère des 
morceaux. 


Martelé." 

This species of bowing is done with the end of the bow^ and 
should be articulated with firmness and decision j it is used as 
a contrast to the holding notes of a melody, its effect is great^ 


Martele. 

Ce coup d’archet doit etre fait de la pointe et articule avec 
fermeté: il s^rt a contraster avec les chants soutenus, H est 
d’un grand effet quand on le place convenablement. 




To mark it well without harshness or stiffness, every note 
must be produced short and distinct by putting the siring sud¬ 
denly into vibration, and giving to the bow a scope sufficient 
to make the tone round and full. The notes also, must be all 
equal and even y a quality we will obtain by giving more force 
to the note with the up-bow, which is naturally more difficult 
to mark than that with the down-bow. 


Pour le bien marquer sans durete ni secheresse il^ faut 
piquer chaque note en surprenant la corde avec vivacité, et 
donner assez d’etetidue à l’archet pour que le son soit rond et 
plein. 11 faut aussi que toutes les notes soient Ires égalés 
enlr’ elles, ce qu’on obtiendra si 1 un met plus de force a la 
note poussée nature Vie ment plus difficile à marquer que la 
note tirée. 


Staccato. 

The Staccato is done by playing several notes, suchasthose 
described above, but with the same bow. Its principle is the 
same as that of the Martelé, that is; it must be done with the end 
of the bow, without leaving the stringy with this difference, how¬ 
ever, th^t we must use as little of the bow as possible, and must 
strongly mark the first note and the Iasi. 


Staccato- 

Le Staccato ou delarhe articulé se fait en piquant plusieurs 
notes du même coup d’archet . Son principe est le meme que ce¬ 
lui- du Martelé, c’est-à-dire qu’il doit etre fait de la pointe sans 
que l’archet quitte la corde, avec cette difference qu’ il faut em¬ 
ployer le moins d’archet possible, et qu’il faut marquer avec 
fermeté la première et la dernière note . 



We should avoid dl stiffness in the Staccato j the ^ow should 
play somewhat freely in the hand, and the thumb should but 
slightly press the bow-stick . The pupil will be able to do it, by 
practicing it slowly, and stopping the bow after every note. 

The Staccato is also done with the down-boW: in that case 
we commence at the middle of the bow, or even higher accord¬ 
ing to the number of notes we have to play. 


On ne doit mettre aucune roideur dans le Staccaioyl^rchel 
doit avoir du jeu dans la main, et le pouce doit seulement un 
peu presser la baguette. On parvient à le faire en le travaillant 
lentement, et en arrêtant. l’archet à chaque note* 

On fait aussi le Staccato en tirant: On commence alors 
au milieu de l’archet, ou même plus haut suivant la quantile 
de notes qu’on doit faire. 



Thus far we bave only spoken of holding notes, and of notes 
not slurred: but, besides the indispensable necessity of slurr¬ 
ing notes, in order to sing on the instrument} there are certain 
passages w hick receive from the various modes of bowing them, 
an expression and a character which they would not have with¬ 
out this resource, which, however, must not be abusedy for in 
that case, it would only fatigue the ear, and prove injurious to 
true expression. 


On n’a parlé jusqu’ici que des notes soutenues ei des noUs 

détachées les unes des antres, mais.outre qu’il est indispensa7j)e 
de lier les notes entr’elles si l’on veut chanter sur l’instrument, 
il y a de certains traits -qui reçoivent de la variété des coups d’ 
archet une expre.ssion et un caractère qu’ils n’auraient pas sans 
cette ressource dont il ne faut point abuser,^car^Ile ne ferait a- 
lors que fatiguer l’oreille, et nuirait a la veritable expressio.'i 
qui sait toujours ménager les effets. 
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Of Toue. 

lalhe tone of an instrument j we notice its quality and its 
power. 

The finest quality of tone is that which combines both 
sweetness and brilliancy. This quality j the Violin undoubt¬ 
edly possesses. 

We must endeavour, then, to preserve for it that character 
by producing from it rich and mellow tones, and by giving 
them power and fullness. 

The tone is produced onthe Violin by the manner in which 
the bow^ puts the strings in vibration; We have already seen 
that it is necessary to be particularly careful to draw it al¬ 
ways in the same direction across the strings^ the puri^oftone 
depends upon it. An accurate stop contributes much tolhispuri¬ 
ty of tone, inasmuch as a note stopped perfectly intune,makes 
others sound which are in the same chord with it. 

To acquire all that relates to the mechanism of tone, the 
pupil will practice to play a long holding note Ïoud.ï*? to pro¬ 
duce a soft and even tone - 3^ to increase, diminish,to modify 
the tone. 


Son . 

On distingue dans le son d^un instrument la qualité on le 
timbre, et K- d Jgre de force . 

Te plus beau timbre est celui qui reunit la douceur a l^é. 
clat. £.e Violon, sans doute possédé cet avantage. 

n faut donc s’attacher à le lui conserver en tirant des sons 
pleins et moelleux, en leur donnant de la force et de la ron¬ 
deur. 

Te son est produit sur le Violon par la manière dontl archei 
met les cordes en vibration: On a vu qu’il fallait avoir grano 
soin de le tirer toujours dans le meme sens sur les cordes: la 
purete du son en depend. Ta justesse contribue beaucoup aus. 
si à cette purete, en ce qu’une note touchée parfaitement juste 
en fait resonner d’autres qui lui sont consonnantes . 

Pour obtenir lout cequi lient au mécanisme du son.on s’ex¬ 
ercera i9 à le soutenir avec force, 29 à tirer un son faible et 
ménagé. 34 à enfler, diminuer, modifier le son. 


Of Joug forte notes. 

The holding note should be equally strong from one end of 
Ihe bow to the other. To preserve this equality, we must in¬ 
crease the force as we approach the end of the bow, which is 
naturally weaker, press the bow-stick with all the fingers par¬ 
ticularly the thumb: if we press the fore-finger without coun¬ 
ter-balancing its force by means of the thumb, we will grate 
the string, and will be unable to produce a pure tone. 

We must next ease the bow at both ends, and make the 
up-bow dexterously follow the preceding down-bow, so that 
th is change may take place without any break, or the least 
jarring. 


Sons 'soutoiKis fort. 

Te son soutenu doit être egalement fort d’un bout k l’autr'- 
de 1 archet. Pour conserver cette égalité', il faut augmenter b* 
force, à mesure qu’on s’approche de la pointe de 1 archet qui est 
naturellement plus faible, serrer la baguette avec tous les doigts, 
surtout avec le pouce: si l’on appuyé l’index sans contrebalancer 
sa force au moyen du pouce^ on écrasera la corde, et 1’ on ne 
pourra tirer un son pur. 

Il faut ensuite alléger l’archet aux deux extrémités,et faut 
succéder avec adresse, le coup d’archet poussé à celui qu’on vienl 
detirer, de maniéré à ce que ce changement s’opère sans inttï. 
ruption et sans la moindre secousse. 















“I’he principles laid dov^ n for the management of the breath 
are applicable to the regulation of the bo>v. if the latter be to 
the Violin, avhat the former is to singing, it should, in like 
manner, mark the rests, whether long or shorty and indeed in 
this the art of phrasing principally consists, play weü’said 

Tartini,’’one must sing weii^? 

AVe may observe, by the way, that this principle so true,so 
*ust in general, and which we must accustom ourselves to fol¬ 
low, is inapplicable to certain passages, which depend upon 
the nature of the instrvimeni, and which serve as a contrast to 
singing passages, forming a kind of expression which the voice 
does not admit of. 


Long piano notes. 

The pupil will, in bke manner, practice the scales orthefol¬ 
lowing passage, supporting the bow at the commencement of a 
note, so that it rest lightly on the string, and allowing the whole 
weight of ihebow to fall upon the string as it approaches the end. 


Largo. 






Tlie Crescendo or SkcII. 

We must gradually increase the power of the tone as we apl 
proach the end of the bow, and in such a manner that the crescen¬ 
do may be perfectly equal and even. 


JL*es principes que Ibu donne pour la manière de ménager la 
respiration dans le chant sont applicables a celle dont il faut 
employer l’archet: il fait l’office de la respiration, c’est lui 
qui doit marquer les repos, et les demi-repos, et c’est en quoi 
consiste principalement l’art de phraser . jjPour bien jouer, di 
sait Tartini, il faut bien chanter?’ 

n est bon d’observer en passant que ce principe si vrai, si 
juste en général, et qu’il faut s’attacher à suivre, n’ es^t pas 
applicable à de certains traits qui tiennent au geniedel instru¬ 
ment, qui servent a contraster avec les passages de chant, et 

qui forment un genre d’expression que la voix necomportepas. 


Sous SoTitcuTis piano. 

On fera le meme exercice sur des gammes ou sur le passage 
suivant, en soutenant l’archet legerement sur la corde au cora. 
encement de la note, et fen l’abbandonnant à mesure qu’on s’ap¬ 
prochera de la pointe. 



Sons enfles. 

On augmentera peu à peu la force du son en approchant de 
la pointe, et de manière à ceque le crescendo soit insensible. 


Largo. 




bCÜ 


Id 


crescendo 

TJie Diminiiendo. 

The pupil will commence very loud, and diminish gradual¬ 
ly the strength of the tone as he approaches the end of the bow. 

Largo. 



-d- 





Sous dimiuues. 

On commencera très fort, ei l’on diminuera peu a peu la force 
du son en approchant de la pointe. ‘ , 

O 


Id 








morendo 


Sons files. 

In those notes marked with a union of the crescendo and 
diminuendo, thus we must commence verypiano,grad. 

ually increasing the strength of the tone as far as the middle 
of the bow, from which point we will begin to decrease the 
tone gradually to the end . 

Largo. 

-Q- 
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Id 


Sous files. 

n faut dans les sons filés commencer ifès Piano, augmen¬ 
ter insensiblement la force^u son jusqu’au milieu de l’archet 
d’ où l’on fera décroître le son par degré. 


O 


□d 


segue 


The same effect way be produced in another way by ma¬ 
king a kind ofundulatory motion with the bow. This is em¬ 
ployed sometimes in holding notés and pauses^ but we should 
be sparing in the use of it. Authors designate it by this ma^k..w.^/^^ 






On peut flier les sons d’une autre manière, en faisant faire 
une espece d’ondulation a l’archet. Cela s’^emp^oye quelquefois 
dans les tenues ei les points d’orgue, mais on doit user raremen; 
de cette manière.de filer les sous . _ Le compositeur l’indiqne 
par ce signe. . 



O 

_c_ 


Id 


O 






^ ShadoKiiie* 

Tis the colouring, if we may De allowed the expression, 
the lights and shadows in the tone, which produce the finest 
effects in music. We cannot too earnestly recommend to the 
pupil a scrupulous exactness jn the observance of them^ the 
study of the crescendo, ihe dirainuendoj and their combina¬ 
tion, has already supplied him with the means of doing it*, 
this study alone can render him master of his bow, form his 
quality of tone, give him firmness, ease and freedom in his 
playing, and in short, all that is necessary to render the Vio¬ 
lin capable of obeying the impulses and emotions of the soul. 


Ntiauces. 

Ce sont les nuances que l’on met dans le sons qui produi¬ 
sent les plus beaux effets en musique j elles sont pour |a mélo¬ 
die ce que peuvent etre le clai r obsr v.r et le jeu des lumières pour 
la peinture. On ne saurait trop recommander aux élèves 
d^observer les nuances avec une exactitude .'crupuleusej l’etude 
des sons filés leur a donné les moyens necessaires pour y par¬ 
venir: cette étude seule peut les rendre maitresde leur archet 
former leur qualité de son, leur donner de la tenue, de la lar¬ 
geur dans le jeu, et tout cequ’il faut enfin pour quele mécanisme 
du Violon puisse obéir aux mouvemens de i’anie. 




We may apply io several notes, io whole phrases, and even 
io intire pieces, the principles which we have just laid down . 


On peut appliquer a plusieures notes ei meme à des phrases 
entièresjà des morceaux entiers, les principes qu’on vient d’ 



The ;nfe'j;eneral rule, we must never neglect: viz; that 

in all ascending passages, we must make the tone stronger as we 
ascend, and in iescending passages, diminishit: ’tis a Jaw strict¬ 
ly observed in singing, and indeed, it is fromthe’^Methode de 
Citant'^ that we have taken it. 


Ï1 est une règle générale qu^ü ne faut point négliger, c’ est 
que tous les passages qui Vont du grave a l’aigu doivent se faire 
en augmentant la force du son et qu’il faut diminuer le son pour 
ceux qui vont de l’aigu au grave. C est une loi de rigueur dans 
léchant, ‘t c’est de la Méthode de Chant même, que nous l’a- 



,, O ru a me ut s. 

Ornaments are several notes added by the taste of the 
performer in the course of his execution to diversify an air 
often repeated, and to embellish passages, in themselves too 
simple’^^ which the author himself sometimes does for the 
purpose of giving the performer an opportunity to display his 
taste. 

The following are a few examples from a treatise on musical 
ornaments, by the celebrated Tartini. These examples will give 
an idea of the variety admis.siblein the manner of embellishing 
a phrase or cadence, and at the same time, of the restraint neces¬ 
sary in the use of these ornaments, in which it is so easy to err 
against harmony and good taste. 


Orii'e meus . 

jjTes ornemens ou broderies sont plusieures notes de gout 
3 ^que I’on ajoute dans 1 execution pour varier un chant souvent 
,j re^pete, ou pour orner des passages trop simples”^:^) que I’au- 
teur meme a souvent fait dans l’intention de donner carrière au 
goui de l’executant. 

En voici quelques exemples tirés d^intraite"^ des agrémens 
de la musique, par le célèbre Tartini. Ces exemples pourront 
donner une idée de la variété que l’on peut mettre dans la man¬ 
ière d’orner une phrase ou une cadence, etenmemeiems de la 
retenue qu’il faut avoir dans 1 emploi de ces agremens ou il est, 
si facile de pécher contre l’harmonie et le bon gout . 



The imagination iuvenis ornaments, but good taste regu- jJ imagination invente les ornemens, mais le bon goût les 

lates them, gives them a suitable form and expression, Mid even re.streint, leur donne la form* et l’expression convenable, et 

excludes them altogether, in all pieces ’’where the subject of meme les exclut entièrement dans tons les morceaux , 5 oàle su_ 

lhe composiricn and iis parts present a particular object • or sen. jet de la composition et ses parties présentent un objet ou un 

timeui, which cannot be altered in any manner, and which sentiment particulier qui ne peut etre altère en aucune manière, 

should be given just as it is?’ ITartini same work.) et qui doit etre exprimé telqu^il est» (Tartini même ouvrage .) 

It is no^ sufficient io pay attention to the place proper for II ne suffit pas d’avoir égard à la place où il faut mettre les 

o rnaments, we must also avoid a multiplicity of them ^ a su- ornemens, on doit encore éviter de les muliipliciq la qualité 

perabundance of voniaments destroys true expression, disfigures d’ornemens nuit à la veritable expression, defigure la mélodie 

i’e melody ^5 and becomes, in fine, monotonous. Those who et finit par devenir monotone. On ne s’en «^ert souvent que pour 

make fveqner.t use of them, do it only to make up for the want suppléer au défaut de sensibilité, ou dans 1 intention d’augmcn- 

of feeling, :.i with a view to increase the charm of execution^ but ter le charme de l’exécution, mais c’est une erreur: rien n’ est 

H is a nnsta'ioa idea: nothing is fine and touching but what is beau et touchant que cequi est simplej il faut que 1’ expression 

simple, expression may be adorned by graces, but not eclipsed ■ soit parée par les graces, mais non pas eclipsee par elles-X æ bon 

by thcro C t,-ed taste requires that we make use of embellish- gout veut que l’on employe les ornemens avec sagesse, et surtout 

nients w ith discrétion, and above all, that we draw them from qu’on les tire de la nature même de l’expression du chant. ' 

the nature of the expression required bythe subject. 

^Rousseau Diet, de Musique. ^Rousseau Diet, de Musique. 
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